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Publisher’s Note

Foreign Languages Press is dedicated to the editing, translating
and publishing of books in foreign languages. Over the past
several decades it has published, in English, a great number of
China’s classics and records as well as literary works from the Qin
down to modern times, in the aim to fully display the best part
of the Chinese cultute and its achievements. These books in the
original are famous and authoritative in their respective fields, and
their English translations are masterworks produced by notable
translators both at home and abroad. Each book is carefully
compiled and translated with minute precision. Consequently, the
English versions as well as their Chinese originals may both be
rated as classics.

It is generally considered that these English translations are
not only significant for introducing China to the outside world
but also useful reading materials for domestic English learners
and translators. For this reason, we have carefully selected some
of these books, and will publish them successively in Chinese-

English bilingual form.

Foreign Languages Press
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THE HEARTLESS LOVER

THE HEARTLESS LOVER

Jiang Fang

During that period of the Tang Dynasty known as Da Li there
lived in Gansu a young scholar by the name of Li Yi. He had
barely reached twenty years of age when he obtained the much
coveted doctorate in the imperial examinations, and the following
summer in the sixth moon he arrived at Changan, the capital
of the empire, for the civil service examination, taking lodgings
in the Street of New Prosperity. Li Yi came from a renowned
literary family. He was possessed of a brilliant intellect, and was
particularly accomplished as a poet and essayist, unequalled in
reputation by any other scholar of his time.

Highly pleased with himself and his literary attainments, he
had only one regret, and that was his inability to find a congenial
and accomplished girl after his own heart. He roved a great
deal among the famous courtesans of the city, hoping to meet a
sweetheart acceptable to his taste and worthy of his love, but a
prolonged hunt resulted in nothing,

At this stage, there lived in Changan a well-known mistress
of courtesans and matchmaker, Mrs. Bao, a former bondmaid in
the house of one of the emperor’s sons-in-law, who had bought

her freedom and had been married for a dozen years or so. She
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THE HEARTLESS LOVER

was a crafty woman, clever of speech and acquainted with all
the distinguished families of the city— in fact, the queen of her
profession. Entrusted by Mr. Li with the task of finding for him a
lady friend and loaded with valuable presents from him, she tried
her best to fulfil his yearning,

One late afternoon as the young scholar was whiling away his
time in an arbour of the garden of his house, someone knocked
impatiently at the gate. The janitor opened it and reported to
him that the caller was Mrs. Bao. Li hurriedly went forward and
received her.

“How is it, Madame, that you are here?” he asked.

“Your fondest dream has come true,” she said. “A goddess
has been banished to this sorry earth: she seeks no wealth but
only love and romance. Such beauty and sentiment fulfil all your
requirements.”

“I am willing to be her slave all my life,” cried the young
scholar, dancing with delight and seizing Mrs. Bao’s hands to
show his gratefulness. He asked for her name and address.

“She is Miss Jade, the youngest daughter of the late Prince
Huo,” she explained. “Her mother, by the name of Purity, was
a favourite bondmaid and, later, concubine of His Highness,
and when he died, his legitimate heirs considered the gitl as
born of a woman of humble status and refused to recognize
her. The mother was given some money and sent away. She
changed her name to Zheng, thus concealing her and the girl’s

antecedents. She is the most beautiful young woman I have
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THE HEARTLESS LOVER

ever laid my eyes on, noble in her sentiments and artistic in her
temperament — in short, superior in every way. She possesses
numerous accomplishments, being a poet as well as a musician,
and is intellectually highly qualified. I have been commissioned
by her mother yesterday to find a suitable mate for her, and I
immediately mentioned your name. She had also heard of you as
the famous romantic Master Li, the Tenth Favourite Son of the Li
family, and was very much pleased with my suggestion. She lives
in_the house with wide portals to the south of the Old Temple in
Sheng Yie Street. I have arranged a meeting for tomorrow noon:
you can easily find the house, because a servant-maid will watch
for your arrival.”

After the departure of the caller, the young gallant made
careful preparations for the coming interview. He sent his page
to borrow from his cousin Shang, who was on the staff of the
Metropolitan Garrison Headquarters, a coal-black pony equipped
with a gold bit, and that night he bathed and completed his
coiffure, being so exhilarated that he could not sleep a wink. As
so as it was dawn he tried on his most becoming hat and gown,
looking repeatedly in the mirror to see if all was in order and
he was appearing at his best. He walked nervously about in the
courtyard, waiting for the artival of the hour of departure. Then
he mounted his steed and galloped rapidly to the appointed spot.

A girl in black stood at the gate. “Are you Master Li the
Tenth?” she queried, and led him inside the premises, locking the

gate. Mrs. Bao was the first to appear.
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